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ם  ה הַשְׁכֵּ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ וַיֹּ֨

ה  ה הִנֵּ֖ קֶר֙ וְהִתְיַצֵּב֙ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֔ בַּבֹּ֙

ה  יו כֹּ֚ יְמָה וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ א הַמָּ֑ יוֹצֵ֣

נִי׃ עַבְדֻֽ י וְיַֽ ח עַמִּ֖ ה שַׁלַּ֥ ר יְהֹוָ֔ אָמַ֣

חַ אֶת־עַמִּי֒ הִנְנִי֩  י אִם־אֵינְ֮� מְשַׁלֵּ֣ כִּ֣

י� וּֽבְעַמְּ֛� יחַ בְּ֜� וּבַעֲבָדֶ֧ מַשְׁלִ֨

י  לְא֜וּ בָּתֵּ֤ ב וּמָ֨ י� אֶת־הֶעָרֹ֑ וּבְבָתֶּ֖

ה  ם הָאֲדָמָ֖ ב וְגַ֥ עָרֹ֔ יִם֙ אֶת־הֶ֣ מִצְרַ֙

יהָ׃ ם עָלֶֽ אֲשֶׁר־הֵ֥

שֶׁן  רֶץ גֹּ֗ וְהִפְלֵיתִי֩ בַיּ֨וֹם הַה֜וּא אֶת־אֶ֣

י  יהָ לְבִלְתִּ֥ ד עָלֶ֔ ר עַמִּי֙ עֹמֵ֣ אֲשֶׁ֤

י  י אֲנִ֥ ע כִּ֛ עַן תֵּדַ֔ ב לְמַ֣ ם עָרֹ֑ הֱיֽוֹת־שָׁ֖

רֶץ׃ רֶב הָאָֽ ה בְּ קֶ֥ ֖ יְהֹוָ

 � ין עַמֶּ֑ י וּבֵ֣ ין עַמִּ֖ ת בֵּ֥ י פְדֻ֔ וְשַׂמְתִּ֣

ה׃ ת הַזֶּֽ ר יִהְיֶ֖ה הָאֹ֥ לְמָחָ֥

And the LORD said to Moses,

“Early in the morning present

yourself to Pharaoh, as he is

coming out to the water, and say to

him, ‘Thus says the LORD: Let My

people go that they may worship

Me.

For if you do not let My people go,

I will let loose swarms of insects

against you and your courtiers and

your people and your houses; the

houses of the Egyptians, and the

very ground they stand on, shall be

filled with swarms of insects.

But on that day I will set apart the

region of Goshen, where My

people dwell, so that no swarms of

insects shall be there, that you may
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ד  ב כָּבֵ֔ ן וַיָּבֹא֙ עָרֹ֣ וַיַּ֤עַשׂ יְהֹוָה֙ כֵּ֔

יו  ית עֲבָדָ֑ ה וּבֵ֣ יתָה פַרְעֹ֖ בֵּ֥

רֶץ  ת הָאָ֖ יִם תִּשָּׁחֵ֥ רֶץ מִצְרַ֛ וּבְכׇל־אֶ֧

ב׃ י הֶעָרֹֽ מִפְּנֵ֥

ן  ה וּֽלְאַהֲרֹ֑ ה אֶל־מֹשֶׁ֖ א פַרְעֹ֔ וַיִּקְרָ֣

ם  אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵאֽ�הֵיכֶ֖ וַיֹּ֗

רֶץ׃ בָּאָֽ

ן  א נָכוֹן֙ לַעֲשׂ֣וֹת כֵּ֔ ה לֹ֤ אמֶר מֹשֶׁ֗ וַיֹּ֣

֣ה  ח לַיהֹוָ יִם נִזְבַּ֖ ת מִצְרַ֔ י תּוֹעֲבַ֣ כִּ֚

ת  ח אֶת־תּוֹעֲבַ֥ ן נִזְבַּ֞ ינוּ הֵ֣ אֱ�הֵ֑

נוּ׃ א יִסְקְלֻֽ ם וְלֹ֥ יִם לְעֵינֵיהֶ֖ מִצְרַ֛

ר  � בַּמִּדְבָּ֑ ים נֵלֵ֖ רֶ� שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֔ דֶּ֚

ר  ינוּ כַּאֲשֶׁ֖ ֣ה אֱ�הֵ֔ יהֹוָ חְנוּ֙ לַֽ וְזָבַ֙

ינוּ׃ ר אֵלֵֽ יֹאמַ֥

ח אֶתְכֶם֙  י אֲשַׁלַּ֤ ה אָנֹכִ֞ אמֶר פַּרְעֹ֗ וַיֹּ֣

ר  ה אֱֽ�הֵיכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔ ֤ ם לַיהֹוָ וּזְבַחְתֶּ֞

כֶת  יקוּ לָלֶ֑ ק לֹא־תַרְחִ֖ ק הַרְחֵ֥ רַ֛

י׃ ירוּ בַּעֲדִֽ הַעְתִּ֖

א  י יוֹצֵ֤ ה אָנֹכִ֜ ה הִנֵּ֨ אמֶר מֹשֶׁ֗ וַיֹּ֣

ר  ה וְסָ֣ י אֶל־יְהֹוָ֔ עִמָּ֙� וְהַעְתַּרְתִּ֣ מֵֽ

יו וּמֵעַמּ֖וֹ  ה מֵעֲבָדָ֥ ב מִפַּרְעֹ֛ הֶעָרֹ֗

know that I the LORD am in the 

midst of the land.

And I will make a distinction 

between My people and your 

people. Tomorrow this sign shall 

come to pass.’”

And the LORD did so. Heavy 

swarms of insects invaded 

Pharaoh’s palace and the houses of 

his courtiers; throughout the 

country of Egypt the land was 

ruined because of the swarms of 

insects.

Then Pharaoh summoned Moses 

and Aaron and said, “Go and 

sacrifice to your God within the 

land.”

But Moses replied, “It would not 

be right to do this, for what we 

sacrifice to the LORD our God is 

untouchable to the Egyptians. If 

we sacrifice that which is 

untouchable to the Egyptians 

before their very eyes, will they not 

stone us!



ל  ף פַּרְעֹה֙ הָתֵ֔ ק אַל־יֹסֵ֤ ר רַ֗ מָחָ֑

חַ  ם לִזְבֹּ֖ ח אֶת־הָעָ֔ לְבִלְתִּי֙ שַׁלַּ֣

ה׃ ֽ יהֹוָ לַֽ

ר  ה וַיֶּעְתַּ֖ ם פַּרְעֹ֑ ה מֵעִ֣ א מֹשֶׁ֖ וַיֵּצֵ֥

ה׃ ֽ אֶל־יְהֹוָ

סַר֙  ה וַיָּ֙ ר מֹשֶׁ֔ וַיַּ֤עַשׂ יְהֹוָה֙ כִּדְבַ֣

א  יו וּמֵעַמּ֑וֹ לֹ֥ ה מֵעֲבָדָ֣ ב מִפַּרְעֹ֖ הֶעָרֹ֔

ד׃ ר אֶחָֽ נִשְׁאַ֖

עַם  ם בַּפַּ֣ ד פַּרְעֹה֙ אֶת־לִבּ֔וֹ גַּ֖ וַיַּכְבֵּ֤

ם׃ {פ} ח אֶת־הָעָֽ א שִׁלַּ֖ את וְלֹ֥ הַזֹּ֑

א  ה בֹּ֖ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

ר  ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ ה וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֗ אֶל־פַּרְעֹ֑

ח  ים שַׁלַּ֥ עִבְרִ֔ י הָֽ יְהֹוָה֙ אֱ�הֵ֣

נִי׃ עַבְדֻֽ י וְיַֽ אֶת־עַמִּ֖

חַ וְעוֹדְ֖�  ה לְשַׁלֵּ֑ ן אַתָּ֖ י אִם־מָאֵ֥ כִּ֛

ם׃ יק בָּֽ מַחֲזִ֥

ר  ה בְּמִקְנְ֙� אֲשֶׁ֣ ה הוֹיָ֗ ה יַד־יְהֹוָ֜ הִנֵּ֨

ים  חֲמֹרִים֙ בַּגְּמַלִּ֔ ים בַּֽ ה בַּסּוּסִ֤ בַּשָּׂדֶ֔

ד׃ ד מְאֹֽ בֶר כָּבֵ֥ אן דֶּ֖ ר וּבַצֹּ֑ בַּבָּ קָ֖

ל  ין מִקְנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ ה בֵּ֚ ה יְהֹוָ֔ וְהִפְלָ֣

א יָמ֛וּת  יִם וְלֹ֥ ין מִקְנֵ֣ה מִצְרָ֑ וּבֵ֖

So we must go a distance of three 

days into the wilderness and 

sacrifice to the LORD our God as 

He may command us.”

Pharaoh said, “I will let you go to 

sacrifice to the LORD your God in 

the wilderness; but do not go very 

far. Plead, then, for me.”

And Moses said, “When I leave 

your presence, I will plead with the 

LORD that the swarms of insects 

depart tomorrow from Pharaoh 

and his courtiers and his people; 

but let not Pharaoh again act 

deceitfully, not letting the people 

go to sacrifice to the LORD.”

So Moses left Pharaoh’s presence 

and pleaded with the LORD.

And the LORD did as Moses asked: 

He removed the swarms of insects 

from Pharaoh, from his courtiers, 

and from his people; not one 

remained.

But Pharaoh became stubborn this 

time also, and would not let the 

people go.



ר׃ ל דָּבָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ מִכׇּל־לִבְנֵ֥

ר  ר מָחָ֗ ד לֵאמֹ֑ ה מוֹעֵ֣ ֖ וַיָּ֥שֶׂם יְהֹוָ

רֶץ׃ ה בָּאָֽ ר הַזֶּ֖ ה הַדָּבָ֥ ֛ ה יְהֹוָ יַעֲשֶׂ֧

ר הַזֶּה֙  ה אֶת־הַדָּבָ֤ עַשׂ יְהֹוָ֜ וַיַּ֨

יִם  ל מִקְנֵ֣ה מִצְרָ֑ מׇת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ מׇּחֳרָ֔ מִֽ

ת  ל לֹא־מֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ וּמִמִּקְנֵ֥ה בְנֵֽ

ד׃ אֶחָֽ

ת  ה לֹא־מֵ֛ ה וְהִנֵּ֗ ח פַּרְעֹ֔ וַיִּשְׁלַ֣

ד וַיִּכְבַּד֙ ל עַד־אֶחָ֑ מִמִּקְנֵ֥ה יִשְׂרָאֵ֖

ם׃  ח אֶת־הָעָֽ א שִׁלַּ֖ ה וְלֹ֥ ב פַּרְעֹ֔ לֵ֣

{פ}

ל־אַהֲרֹן֒ ה וְאֶֽ אמֶר יְהֹוָה֮ אֶל־מֹשֶׁ֣ וַיֹּ֣

יחַ  ם פִּ֖ א חׇפְנֵיכֶ֔ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְלֹ֣

י  יְמָה לְעֵינֵ֥ ה הַשָּׁמַ֖ ן וּזְרָק֥וֹ מֹשֶׁ֛ כִּבְשָׁ֑

ה׃ פַרְעֹֽ

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ל כׇּל־אֶ֣ ק עַ֖ וְהָיָ֣ה לְאָבָ֔

ה  ם וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ ה עַל־הָאָדָ֜ וְהָיָ֨

רֶץ  ת בְּכׇל־אֶ֥ חַ אֲבַעְבֻּעֹ֖ ין פֹּרֵ֛ לִשְׁחִ֥

יִם׃ מִצְרָֽ

עַמְדוּ֙ ן וַיַּֽ יחַ הַכִּבְשָׁ֗ וַיִּקְח֞וּ אֶת־פִּ֣

ה  ק אֹת֛וֹ מֹשֶׁ֖ ה וַיִּזְרֹ֥ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֔

The LORD said to Moses, “Go to

Pharaoh and say to him, ‘Thus says

the LORD, the God of the

Hebrews: Let My people go to

worship Me.

For if you refuse to let them go,

and continue to hold them,

then the hand of the LORD will

strike your livestock in the fields—

the horses, the asses, the camels,

the cattle, and the sheep—with a

very severe pestilence.

But the LORD will make a

distinction between the livestock of

Israel and the livestock of the

Egyptians, so that nothing shall die

of all that belongs to the Israelites.

The LORD has fixed the time:

tomorrow the LORD will do this

thing in the land.’”

And the LORD did so the next day:

all the livestock of the Egyptians

died, but of the livestock of the

Israelites not a beast died.

When Pharaoh inquired, he found

that not a head of the livestock of



ת  י שְׁחִין֙ אֲבַעְבֻּעֹ֔ יְמָה וַיְהִ֗ הַשָּׁמָ֑

ה׃ ם וּבַבְּהֵמָֽ חַ בָּאָדָ֖ פֹּרֵ֕

י  ד לִפְנֵ֥ ים לַעֲמֹ֛ חַרְטֻמִּ֗ א־יָכְל֣וּ הַֽ וְלֹֽ

ין  י־הָיָ֣ה הַשְּׁחִ֔ ין כִּֽ ה מִפְּנֵ֣י הַשְּׁחִ֑ מֹשֶׁ֖

יִם׃ ם וּבְכׇל־מִצְרָֽ חַרְטֻמִּ֖ בַּֽ

א  ה וְלֹ֥ ב פַּרְעֹ֔ ק יְהֹוָה֙ אֶת־לֵ֣ וַיְחַזֵּ֤

ה  ֖ ר יְהֹוָ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֛ ע אֲלֵהֶ֑ שָׁמַ֖

ה׃ {ס} אֶל־מֹשֶֽׁ

ם  ה הַשְׁכֵּ֣ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

ה וְאָמַרְתָּ֣  ב לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ קֶר וְהִתְיַצֵּ֖ בַּבֹּ֔

י  ר יְהֹוָה֙ אֱ�הֵ֣ ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ אֵלָ֗

נִי׃ עַבְדֻֽ י וְיַֽ ח אֶת־עַמִּ֖ ים שַׁלַּ֥ עִבְרִ֔ הָֽ

חַ  י שֹׁלֵ֜ את אֲנִ֨ עַם הַזֹּ֗ י ׀ בַּפַּ֣ כִּ֣

י�  ל־לִבְּ֔� וּבַעֲבָדֶ֖ אֶת־כׇּל־מַגֵּפֹתַי֙ אֶֽ

נִי  ין כָּמֹ֖ י אֵ֥ ע כִּ֛ � בַּעֲב֣וּר תֵּדַ֔ וּבְעַמֶּ֑

רֶץ׃ בְּכׇל־הָאָֽ

 � י וָאַ֥ חְתִּי אֶת־יָדִ֔ י עַתָּה֙ שָׁלַ֣ כִּ֤

ד  בֶר וַתִּכָּחֵ֖ ת־עַמְּ֖� בַּדָּ֑ אוֹתְ֛� וְאֶֽ

רֶץ׃ מִן־הָאָֽ

י�  ם בַּעֲב֥וּר זֹאת֙ הֶעֱמַדְתִּ֔ וְאוּלָ֗

עַן  י וּלְמַ֛ בַּעֲב֖וּר הַרְאֹתְ֣� אֶת־כֹּחִ֑

Israel had died; yet Pharaoh 

remained stubborn, and he would 

not let the people go.

Then the LORD said to Moses and 

Aaron, “Each of you take handfuls 

of soot from the kiln, and let 

Moses throw it toward the sky in 

the sight of Pharaoh.

It shall become a fine dust all over 

the land of Egypt, and cause an 

inflammation breaking out in boils 

on man and beast throughout the 

land of Egypt.”

So they took soot of the kiln and 

appeared before Pharaoh; Moses 

threw it toward the sky, and it 

caused an inflammation breaking 

out in boils on man and beast.

The magicians were unable to 

confront Moses because of the 

inflammation, for the 

inflammation afflicted the 

magicians as well as all the other 

Egyptians.

But the LORD stiffened the heart 

of Pharaoh, and he would not heed 



רֶץ׃ י בְּכׇל־הָאָֽ ר שְׁמִ֖ סַפֵּ֥

י  י לְבִלְתִּ֖ ל בְּעַמִּ֑ עוֹדְ֖� מִסְתּוֹלֵ֣

ם׃ שַׁלְּחָֽ

ד  ד כָּבֵ֣ ר בָּרָ֖ ת מָחָ֔ י מַמְטִיר֙ כָּעֵ֣ הִנְנִ֤

הוּ֙  ר לֹא־הָיָ֤ה כָמֹ֙ ד אֲשֶׁ֨ מְאֹ֑

ה  יִם לְמִן־הַיּ֥וֹם הִוָּסְדָ֖ בְּמִצְרַ֔

תָּה׃ וְעַד־עָֽ

ת  ת־מִקְנְ֔� וְאֵ֛ ח הָעֵז֙ אֶֽ ה שְׁלַ֤ וְעַתָּ֗

ם  ה כׇּל־הָאָדָ֨ ר לְ֖� בַּשָּׂדֶ֑ כׇּל־אֲשֶׁ֥

א  ה וְלֹ֤ א בַשָּׂדֶ֗ ר־יִמָּצֵ֣ ה אֲשֶֽׁ וְהַבְּהֵמָ֜

ד  ם הַבָּרָ֖ ד עֲלֵהֶ֛ יְתָה וְיָרַ֧ אָסֵף֙ הַבַּ֔ יֵֽ

תוּ׃ וָמֵֽ

י  עַבְדֵ֖ ה מֵֽ ר יְהֹוָ֔ הַיָּרֵא֙ אֶת־דְּבַ֣

יו  יס אֶת־עֲבָדָ֥ ה הֵנִ֛ פַּרְעֹ֑

ים׃ הוּ אֶל־הַבָּתִּֽ וְאֶת־מִקְנֵ֖

ה  ֑ ר יְהֹוָ ם לִבּ֖וֹ אֶל־דְּבַ֣ ר לֹא־שָׂ֛ וַאֲשֶׁ֥

הוּ  יו וְאֶת־מִקְנֵ֖ ב אֶת־עֲבָדָ֥  יַּעֲזֹ֛ ֽ וַ

ה׃ {פ} בַּשָּׂדֶֽ

ה  ה נְטֵ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ וַיֹּ֨

ד  י בָרָ֖ יִם וִיהִ֥  דְ֙� עַל־הַשָּׁמַ֔ אֶת־יָֽ

ם  יִם עַל־הָאָדָ֣ רֶץ מִצְרָ֑ בְּכׇל־אֶ֣

them, just as the LORD had told 

Moses.

The LORD said to Moses, “Early in 

the morning present yourself to 

Pharaoh and say to him, ‘Thus says 

the LORD, the God of the 

Hebrews: Let My people go to 

worship Me.

For this time I will send all My 

plagues upon your person, and 

your courtiers, and your people, in 

order that you may know that 

there is none like Me in all the 

world.

I could have stretched forth My 

hand and stricken you and your 

people with pestilence, and you 

would have been effaced from the 

earth.

Nevertheless I have spared you for 

this purpose: in order to show you 

My power, and in order that My 

fame may resound throughout the 

world.

Yet you continue to thwart My 

people, and do not let them go!



ה  שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ ל כׇּל־עֵ֥ ה וְעַ֛ וְעַל־הַבְּהֵמָ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ בְּאֶ֥

יִם֒  הוּ֮ עַל־הַשָּׁמַ֒ ה אֶת־מַטֵּ֘ ט מֹשֶׁ֣ וַיֵּ֨

שׁ  הֲלַ� אֵ֖ ד וַתִּ֥ ן קֹ�ת֙ וּבָרָ֔ ה נָתַ֤ יהֹוָ֗ ֽ וַ

רֶץ  ד עַל־אֶ֥ ה בָּרָ֖ ֛ ר יְהֹוָ רְצָה וַיַּמְטֵ֧ אָ֑

יִם׃ מִצְרָֽ

חַת בְּת֣וֹ�  שׁ מִתְלַקַּ֖ ד וְאֵ֕ י בָרָ֔ וַיְהִ֣

א־הָיָ֤ה  ר לֹֽ שֶׁ֠ ד אֲ֠ ד מְאֹ֔ ד כָּבֵ֣ הַבָּרָ֑

ז  יִם מֵאָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ הוּ֙ בְּכׇל־אֶ֣ כָמֹ֙

ה לְגֽוֹי׃ הָיְתָ֥

ת  יִם אֵ֚ רֶץ מִצְרַ֗ ד בְּכׇל־אֶ֣ � הַבָּרָ֜ וַיַּ֨

ם  ה מֵאָדָ֖ ר בַּשָּׂדֶ֔ כׇּל־אֲשֶׁ֣

שֶׂב הַשָּׂדֶה֙  ת כׇּל־עֵ֤ ה וְאֵ֨ וְעַד־בְּהֵמָ֑

ה  ץ הַשָּׂדֶ֖ ד וְאֶת־כׇּל־עֵ֥ ה הַבָּרָ֔ הִכָּ֣

ר׃ שִׁבֵּֽ

ם בְּנֵ֣י  שֶׁן אֲשֶׁר־שָׁ֖ רֶץ גֹּ֔ ק בְּאֶ֣ רַ֚

ד׃ א הָיָ֖ה בָּרָֽ ל לֹ֥ יִשְׂרָאֵ֑

ה  ה וַיִּקְרָא֙ לְמֹשֶׁ֣ ח פַּרְעֹ֗ וַיִּשְׁלַ֣

אתִי  ם חָטָ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ן וַיֹּ֥ וּֽלְאַהֲרֹ֔

י  י וְעַמִּ֖ יק וַאֲנִ֥ עַם יְהֹוָה֙ הַצַּדִּ֔ הַפָּ֑

ים׃ הָרְשָׁעִֽ

This time tomorrow I will rain 

down a very heavy hail, such as has 

not been in Egypt from the day it 

was founded until now.

Therefore, order your livestock and 

everything you have in the open 

brought under shelter; every man 

and beast that is found outside, not 

having been brought indoors, shall 

perish when the hail comes down 

upon them!’”

Those among Pharaoh’s courtiers 

who feared the LORD’s word 

brought their slaves and livestock 

indoors to safety;

but those who paid no regard to 

the word of the LORD left their 

slaves and livestock in the open.

The LORD said to Moses, “Hold 

out your arm toward the sky that 

hail may fall on all the land of 

Egypt, upon man and beast and all 

the grasses of the field in the land 

of Egypt.”

So Moses held out his rod toward 

the sky, and the LORD sent 



ת קֹ֥�ת  הְיֹ֛ ב מִֽ ה וְרַ֕ ירוּ֙ אֶל־יְהֹוָ֔ הַעְתִּ֙

ם  ה אֶתְכֶ֔ ד וַאֲשַׁלְּחָ֣ ים וּבָרָ֑ אֱ�הִ֖

ד׃ א תֹסִפ֖וּן לַעֲמֹֽ וְלֹ֥

ה כְּצֵאתִי֙  אמֶר אֵלָיו֙ מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

י  שׂ אֶת־כַּפַּ֖ יר אֶפְרֹ֥ אֶת־הָעִ֔

ה הַקֹּל֣וֹת יֶחְדָּל֗וּן וְהַבָּרָד֙  ֑ אֶל־יְהֹוָ

י  ע כִּ֥ עַן תֵּדַ֔ הְיֶה־ע֔וֹד לְמַ֣ א יִֽ לֹ֣

רֶץ׃ ה הָאָֽ ֖ לַיהֹוָ

רֶם  י טֶ֣ עְתִּי כִּ֚ י� יָדַ֕ ה וַעֲבָדֶ֑ וְאַתָּ֖

ים׃ ה אֱ�הִֽ ֥ י יְהֹוָ ירְא֔וּן מִפְּנֵ֖ תִּֽ

י  תָה כִּ֤ ה נֻכָּ֑ ה וְהַשְּׂעֹרָ֖ וְהַפִּשְׁתָּ֥

ל׃ ה גִּבְעֹֽ יב וְהַפִּשְׁתָּ֖ הַשְּׂעֹרָה֙ אָבִ֔

י  א נֻכּ֑וּ כִּ֥ מֶת לֹ֣ ה וְהַכֻּסֶּ֖ וְהַחִטָּ֥

נָּה׃ אֲפִי֖�ת הֵֽ

יר  ם פַּרְעֹה֙ אֶת־הָעִ֔ ה מֵעִ֤ א מֹשֶׁ֜ וַיֵּצֵ֨

 יַּחְדְּל֤וּ  ֽ ה וַ ֑ יו אֶל־יְהֹוָ שׂ כַּפָּ֖ וַיִּפְרֹ֥

 � ר לֹא־נִתַּ֥ ד וּמָטָ֖ הַקֹּלוֹת֙ וְהַבָּרָ֔

רְצָה׃ אָֽ

ד  ר וְהַבָּרָ֛ ל הַמָּטָ֧ י־חָדַ֨ ה כִּֽ וַיַּ֣ רְא פַּרְעֹ֗

ד לִבּ֖וֹ  א וַיַּכְבֵּ֥ סֶף לַחֲטֹ֑ וְהַקֹּ֖�ת וַיֹּ֣

יו׃ ה֥וּא וַעֲבָדָֽ

thunder and hail, and fire streamed 

down to the ground, as the LORD 

rained down hail upon the land of 

Egypt.

The hail was very heavy—fire 

flashing in the midst of the hail—

such as had not fallen on the land 

of Egypt since it had become a 

nation.

Throughout the land of Egypt the 

hail struck down all that were in 

the open, both man and beast; the 

hail also struck down all the grasses 

of the field and shattered all the 

trees of the field.

Only in the region of Goshen, 

where the Israelites were, there was 

no hail.

Thereupon Pharaoh sent for Moses 

and Aaron and said to them, “I 

stand guilty this time. The LORD is 

in the right, and I and my people 

are in the wrong.

Plead with the LORD that there 

may be an end of God’s thunder 

janet
Highlight



ח  א שִׁלַּ֖ ה וְלֹ֥ ב פַּרְעֹ֔  יֶּחֱזַק֙ לֵ֣ ֽ וַ

ה  ֖ ר יְהֹוָ ר דִּבֶּ֥ ל כַּאֲשֶׁ֛ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ה׃ {פ} בְּיַד־מֹשֶֽׁ

and of hail. I will let you go; you

need stay no longer.”

Moses said to him, “As I go out of

the city, I shall spread out my

hands to the LORD; the thunder

will cease and the hail will fall no

more, so that you may know that

the earth is the LORD’s.

But I know that you and your

courtiers do not yet fear the LORD

God.”—

Now the flax and barley were

ruined, for the barley was in the ear

and the flax was in bud;

but the wheat and the emmer were

not hurt, for they ripen late.—

Leaving Pharaoh, Moses went

outside the city and spread out his

hands to the LORD: the thunder

and the hail ceased, and no rain

came pouring down upon the

earth.

But when Pharaoh saw that the

rain and the hail and the thunder

had ceased, he became stubborn



and reverted to his guilty ways, as

did his courtiers.

So Pharaoh’s heart stiffened and he

would not let the Israelites go, just

as the LORD had foretold through

Moses.


